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REPORTS. 

Romania, Vol. XIX (1890). 

Janvier. 

P. Meyer. Des rapports de la poesie des troubadours avec celle des 
trouveres. Article of 42 pages, growing out of material collected for a course 
of lectures on the versification of the Romance languages, delivered at the 
College de France. The author's purpose is rather to point the way to 
profitable lines of investigation than to exhaust any portion of the subject. 
He takes into consideration — (i) les temoignages qui nous montrent la poesie 
du Midi portee dans les pays du Nord ; (2) les rapports d'idee ; (3) les rapports 
de forme ; (4) les denominations techniques qui ont pu passer de I'usage 
provenfal a I'usage frangais ; la poesie lyrique frangaise dans le Midi de la 
France. " La conclusion qui se degage des menus faits groupes dans les 
pages precedentes est que la poesie lyrique du Midi et celle du Nord se sont 
trouvees en contact et ont exerce I'une sur I'autre une influence appreciable. 
Taction de la premiere se manifestant a une epoque plus ancienne et avec une 
puissance bien autrement grande que celle de la seconde. C'est I'inverse de 
ce que nous observons pour la poesie narrative. Peut-on aller plus loin et 
supposer que la poesie amoureuse des trouveres a ete congue d^s I'origine k 
I'imitation de celle des troubadours? Pour ma part, je ne serais pas eloigne 
de I'admettre en une certaine mesure, pourvu que Ton concMe aux trouveres 
une assez grande part d'originalite. . . . Mais I'influence d'une litterature sur 
une autre ne se manifeste pas uniquement par I'emprunt de formes poetiques 
on de certaines idees destinees bient6t k devenir lieux communs. Elle 
s'exerce d'une fagon plus large et plus haute en excitant les esprits et en 
faisant naltre le sentiment de I'emulation. Si on se place k ce point de vue, 
on reconnaltra que I'influence de la poesie des troubadours sur celle des 
trouvdres s'etend bien au-deli des rapports materiels que I'on pourra jamais 
constater." The author adds an appendix of 20 pages on the 'Souhaits' of 
Pistoleta, in which are elaborately traced the various redactions and imitations 
of the Provencal chanson offering the most characteristic example of direct 
influence exercised by the South upon the North. 

G. Paris. Henri de Valenciennes. The prose history of the Emperor 
Henry of Constantinople (l2o6-l8), by Henri de Valenciennes, is found 
appended to several of the MSS of Villehardouin's Conquest of Constan- 
tinople, the events recorded following closely upon those narrated in the 
latter work. M. Paris here resumes what has been heretofore written upon 
Henri de Valenciennes, throwing new light upon the author's personality and 
the primitive form of his narrative. The conjectured identity of the biogra- 
pher with his hero is summarily rejected, and the probability pointed out of 
his being the same person as one Henri de Wallentines, otherwise unknown 
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(Valenciennes is often written Valentines in contemporary documents), who 
announces himself as the author of a poem in Alexandrine quatrains written 
in honor of the Virgin. Such a conclusion would be in accordance with strong 
indications, in the style and structure of the history, that this work was origin- 
ally composed in the poetical form of a chanson de geste. That it should have 
been done into prose and abridged in order to form a pendant to the history 
of Villehardouin, is to be regretted, since much has been sacrificed in the 
process. 

M. Wilmotte. Etudes de dialectologie wallonne. III. La region namuroise 
(fin; cf. A. J. P. X 121, XII 242). M. Wilmotte concludes his valuable 
presentation of Walloon dialect peculiarities, accompanied by "pieces justi- 
ficatives." 

Melanges. I. G. Paris. Philippe de Novare. This nobleman and author 
(f about 1265), one of the seigneurs of Cyprus, writer of charming Memoires 
which occupy a place apart in French historiography, and compiler of part of 
the Assises de Jerusalem, has heretofore been known in all modern texts and 
in various ancient ones as Philippe de Navarre. M. Paris shows that he was 
really from Novara in Lombardy, whence his name. It is incidentally pointed 
out that an allusion by Philippe to Jehan Boute Dieu is the earliest mention 
of the Wandering Jew thus far signalized in literature (the next oldest occur- 
ring in Italy under date of 1267). — II. P. Meyer. Rotruenge en quatrains. 
Eight quatrains of the 13th century published from a MS of the British 
Museum, followed by a short Latin poem of somewhat similar structure. — 
III. G. Paris. L'auteur du Comte d'Anjou. The author of the Comte 
d'Anjou, who wrote in 1316, concealed his name in an enigma which, owing 
to corruption of the text, had not been correctly deciphered until the discovery 
of a better manuscript enabled M. Paris to determine that the authorship 
belongs to one Jean Maillart. The phrase furnishing the name Maillart, 
" Ainz pesche au mail I'art" (pesche au mail = je peche au maillet), raises an 
interesting question. M. Paris finds only one other occurrence oi picker au 
mail. It is cited by Sainte-Palaye : " Quelquefois il se trouve je ne say quoy 
de bon, comme disoit la bonne femme qui peschoit atout ung mail en la mare 
de son fumier." Yet it must have been in frequent use, since Cotgrave defines 
pescher au maillet : " Foolishly to talke much, or make a great bruit, of a project, 
thereby discovering, and disappointing it." M. Paris adds: "On ne voit pas 
clairement par ces trois passages s'il y avait reellement un engin de pSche 
appele mail ou si la locution pkher au mail, au maillet, n'est pas purement 
ironique pour dire 'pficher de fa<;on 2i ne rien prendre.'" One of the printers 
of the Romania, moved by the philologist's embarrassment, sends him with 
the proof of the article an account (printed in a footnote) oi la pkhe au maillet 
as it is largely practised in the Haut-Jura. This consists in striking the 
transparent ice with a long-handled mallet and so stunning the fish under- 
neath. But M. Paris states that he has searched in vain the works on fishing 
for any trace of such a device. In chapter I, p. 48, of Ridpath's History of 
the United States we are told that the Indians had a word meaning "to-take- 
fish-by-striking-the-ice," and this method is known of by hearsay to the 
present writer. — IV. Jan ce Winkel. Le conte des trois perroquets. A 



REPORTS. 245 

mediaeval Dutch version of the tale of the Three Parrots, one of which speaks 
in French, another in Provenpal, and the third in Latin. — V. E. Picot. Note 
sur I'auteur du Contreblnson de faulces amours. By deciphering correctly an 
acrostic appended to this poem, M. Picot rectifies several errors of his prede- 
cessors, and assigns the authorship of the poem to one Estrees, otherwise 
unknown. "11 y a done lieu de rectifier La Croix du Maine et les biblio- 
graphes qui I'ont suivi, en supprimant Charles de Croy de la liste des chartreux 
et de la liste des poetes. Quant i notre Estrees, un hasard heureux fera peut- 
Stre rencontrer ailleurs quelque ouvrage signe de lui." 

Comptes-rendus. Recueil de memoires philologiques presente 5. monsieur 
Gaston Paris . . . par ses eleves suedois (G. Paris). A minutely detailed 
review of thirteen pages, throwing new light on every point discussed. "On 
voit que ce beau volume ne constitue pas seulement pour celui dont le nom 
est place en t6te le plus precieux et le plus touchant des souvenirs, mais qu'il 
apporte i la science d'importantes contributions, et qu'il fait le plus grand 
honneur au pays lointain ou la philologie romane est cultivee avec tant 
d' amour et de succJs." — Isidoro del Lungo. Dante ne' tempi di Dante: 
Ritratti e studi (N. Zingarelli). Instructive review of a valuable collection of 
essays. — A. Bartoli. Delle opere di Dante Alighieri. La Divina Commedia, 
parte II (N. Zingarelli). The work here discussed constitutes volume VI, 
part 2, of the author's well-known Storia della Letteratura Italiana (for-part I 
cf. A. J. P. XII 240). Its most important chapter is the first, entitled ' La 
Politica e la Storia nella Divina Commedia,' in which are passed in review all 
the personages introduced into the poem, for the purpose of estimating the 
historical accuracy and poetic justice of their treatment at the hands of Dante. 
— A. Rubio y Lluch. El Renacimiento clasico en la literatura catalana ; M. 
Menendez y Pelayo. Discurso leido en la Universidad Central (A. Morel- 
Fatio). Two academic discourses by former pupils of Milay Fontanals. The 
first treats of the translations and imitations of the ancient classic authors in 
the Catalan literature of the Middle Ages, the second is a study of Platonism 
in Spanish literature. — J. M. Guardia. Le Songe de Bernat Metge, auteur 
Catalan du XVe siecle (A. Morel-Fatio). Edition, with translation, the 
scholarship of which is indicated by comparing the reading " E s'il riu barber 
(rhubarb) es sech o humit" with the rendering " Et si le jleuve Berber est sec 
ou humide!" Mr. Morel-Fatio's lengthy review is, from beginning to end, 
"on ne pent plus" spirituelle. 

Chronique. M. le Marquis de Queux de Saint-Hilaire, well known for his 
works on Modern Greece and on the French literature of the XlVth century, 
died on Nov. 29, 1889, aged 52 years. "Homme du monde, artiste, done 
d'une instruction tres etendue et d'une curiosite toujours en eveil, M. de Saint- 
Hilaire avait aborde avec succes des etudes fort diverses." — Under the title of 
'Itallenische Bibliothek,' Mr. J. Ulrich has undertaken to edit, for Renger of 
Leipsic, a series of volumes, comprising specimens of early Italian texts, and 
constituting thus an extensive chrestomathy, for the use of students of 
Romance philology. The first of the series is devoted to the Aeltere Novellen. 
— In celebration of his seventieth birthday anniversary, Konrad Hofmann, 
Professor of Romance Philology at Munich, received from his former pupils 
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the dedication of a collection of studies consisting of twenty-six scientific 
memoirs. — Professor A. Restori has discovered in the library of Parma two 
important collections of Spanish dramatic works, among them several unpub- 
lished plays by Lope de Vega. 

Livres annonces sommairement. L'Origine du frangais, by the abbe J. 
EspagnoUe, published at Paris in three volumes, supports the following thesis : 
" Le jour ou Ton aura termine le depouillement de notre vieille langue et de 
nos vieux patois, I'origine grecque du framjais s'imposera par son evidence 
aux esprits les plus prevenus." — Grammatik der romaniscben Sprachen von 
Wilhelm Meyer-Ltibke : " ouvrage capitale, qui marquera une epoque dans 
I'histoire de la philologie romane." 

Avril. 

Fr. Novati. I codici francesi dei Gonzaga secondo nuovi documenti. By 
a careful study (of 40 pages) of the correspondence of the Mantuan family of 
Gonzaga, in the 14th century, with various Italian and foreign princes and 
ambassadors, the author traces, in a manner not only scholarly but enter- 
taining, the vicissitudes of a considerable number of important French and 
Latin MSS belonging to the Gonzaga collection. 

P. Meyer. Fragment A'Aspremont conserve aux archives du Puy-de-D6me, 
suivi d'observations sur quelques MSS du mSme poeme. The fragment here 
published is comparatively unimportant in itself, but a lengthy appendix to 
the article, offering an attempted reconstruction of a passage of seventy verses, 
from a collation of eight manuscripts, with elaborate explanations, affords a 
practical and valuable object-lesson in text-constitution. 

A. Piaget. Oton de Granson et ses poesies. Traces, in some twenty pages, 
the tragic career of the French chevalier and poet, of the second half of the 
14th century, whom Chaucer calls "Graunson, flour of hem that make in 
Fraunce." (A suivre.) 

E. Picot. Fragments inedits de Myst^res de la Passion. Gives first a list 
of ten complete Myst^res de la Passion, including the most celebrated. La 
Passion nostre seigneur Jhesucrist, composed about 1450 by Arnoul Greban. 
The fragments here printed are four, interesting chiefly as marking the 
superiority of Greban's work. (A suivre.) 

Melanges. L J. Cornu. Ambulare. Mr. Cornu recants his former ety- 
mology of the Romance group andare, anar, alter, viz. Lat. enare, enatare 
(Romania, XVI 560), and here supports Lat. ambulare. To this study the 
editors of the Romania append in footnote : " Nous devons faire remarquer 
que la Romania reserve encoie son opinion sur la question de I'origine Sandare, 
etc.; mais, comme I'a fort bien dit H. Schuchardt, ' tons les efforts si varies et 
redoubles qui visent depuis longtemps A la solution de ce probl^me, mSme 
sans y arriver, sont 4 comparer au travail acharne des trois fils dans la vigne 
que leur pdre leur avait laissee en leur disant qu'il y avail cache un tresor.' " 
— II. G.Paris. Accouirer ; fatras . According to Prof. Tobler,(i!«c»/r,?r meant 
originally ' munir d'un coutre,' and was said only of a plow. Prof. Paris here 
supports satisfactorily the earlier etymology of Diez, *accosturare (= ad, consu- 
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tura, -are). Fastras (fatras) is connected with the verb fastrer, derived from 
*farsurare (from farsum for fartuni), which furnishes a further example (the 
supposed lack of which Tobler had cited as an objection to Diez's etymology) 
of the fall of u in the derivative of a word in -ura. — III. F. Lot. Guillaume 
de Montreuil. Throws doubt upon the supposed identity, and even upon the 
existence, of the Guillaume de Montreuil, or de Ponthieu, whom Gaston Paris, 
in vol. I of the Romania, had assigned to the middle of the loth century. — 
IV. G. Paris. L'Auteur de La Complainte de Jerusalem. Shown to be Huon 
de Saint-Quentin. — V. P. Meyer. Chansons en I'honneur de la Vierge tirees 
du MS de I'Arsenal 3517. Three chansons, interesting chiefly from their 
peculiar versification. — VI. A. Bos. Juge. Not, as generally held, postverbal 
from yafzV?-, but derived from *7W«V»OT. — VII. A. Bos. Marner. "Quandon 
dit: 'la mer marne de deux pieds,' cela signifie qu'elle eleve de deux pieds ses 
bords, dont la trace reste sur le rivage i maree basse. Marner vient reguliire- 
ment de marginare, qui du sens general de 'border' a passe au sens de 'border 
en parlant de la mer.'" — VIII. A. Bos. Mettre au plein. In this phrase, as 
in the corresponding "allerau plein," '^ plein n'est autre que I'ancien substantif 
masculin plain ^planum, dont il ne nous est reste que -le feminin plaine = 
planam." The expiession is exclusively a marine term, 'to drive on shore,' 
used of a vessel cast upon the coast. In this case plein should accordingly be 
written plain, while, conversely, the marine word plain, which is derived from 
plenum = 'la pleine mer, la haute mer,' should be written plein.— IX.. A. Del- 
boulle and P. Meyer. Bouquetin. This word has heretofore been derived 
from the German stainboc {Steinbock) (with inversion of component parts). 
M. Delboulle having called attention to a much earlier occurrence of the word 
in French than had before been noted, M. Meyer is now tempted to refer 
bouquetin to " boc eslanc, le bouc qui se tient solidement, qui a le pied sflr." 

Comptes-rendus. Notices et extraits des manuscrits de la Bibliotheque 
nationale et autres biblioth^ques, publics par I'lnstitut national de France, 
tome XXXIII (P. Meyer and E. Picot). Brief resume of an account, by M. 
Meyer, of the French MSS known as La Clayette ; of notices, by M. Haureau, 
of Latin MSS in the National Library at Paris; and of a description, by M. E. 
Langlois, of the French and Provencal MSS anterior to the i6th century, 
preserved in the various libraries at Rome. 

Henry A. Todd. La Naissance du Chevalier au Cygne, ou les Enfants 
changes en cygnes. French poem of the 12th century, published for the first 
time, together with an inedited prose version, from the MSS of the National 
and Arsenal libraries in Paris, with introduction, notes and vocabulary (Gaston 
Paris). M. Paris remarks : " Je profiterai de I'occasion que m'offre cette 
publication pour presenter ttks briivement quelques resultats de recherches 
et de reflexions que j'ai eu I'occasion de faire sur la legende qui forme le 
theme du poeme imprime par le jeune professeur de Baltimore. C'est au 
cours de ces recherches que j'ai ete frappe de I'interSt que presentait ce poeme, 
et que je I'ai indique k M. Todd." M. Paris proceeds to devote 25 pages to a 
most valuable study of the subject-matter and details of the edition under 
consideration. (For a certain number of points in regard to which the editor 
feels constrained to differ with M. Paris, the reader is referred to an article on 
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the subject in Mod. Lang. Notes, vol. VI, cols. 7-13.) "II est probable, 
maintenant que I'enseignement de la philologie romane s'implante aux Etats- 
Unis, qu'elle [cette publication] ne restera Isolde, et que M. Todd et les 
disciples qu'il formera grossiront le bataillon des travailleurs qui, dans tous 
les pays, s'attachent i remettre au jour les ceuvres ensevelies de notre moyen 
age litteraire, devenu pour le monde moderne comme une seconde antiquite." 

Novelle e poesie francesi inedite o rarissime del secolo XIV (P. Meyer). 
" Ce livre est un de ces ouvrages somptueux que les bibliophiles se plaisent 4 
publier en des occasions solennelles. . . . L'editeurne s'est pas fait connaitre, 
mais nous croyons pouvoir reveler sans indiscretion qu'il n'est point autre que 
le savant et obligeant directeur des archives de Piemont, M. le baron de Saint- 
Pierre." It contains : la ChdUlaine du Vergier, le dit des Oyseaulx et le Conseil 
des Oyseaulx. 

X Capostipiti dei manoscritti della Divina Commedia. Ricerche di Carlo 
Tauber (C. de Lollis). The extraordinary number of the MSS of the Divine 
Comedy has rendered difficult their proper classification, so that the all- 
important question of the critical constitution of the text has, until recent 
years, received but scanty attention. Hitherto this branch of Dante-study has 
been almost exclusively limited to Witte, Mussafia and Monaci. The work 
under consideration is based upon a comparison of some 400 MSS, from which, 
by a process of successive eliminations, the author culls 17, which he regards 
as capostipiti for the constitution of a definitive text. "Je crois que ce que je 
viens de relever est deja suffisant pour montrer quelle mauvaise application a 
ete faite par M. T. d'une excellente idee." 

Periodiques. In the Zeitschrift fUr rom. Phil. XIII, Ch. Bonnier has a study 
entitled 'Recherches sur I'antagonisme des chartes et du langage vulgaire,' 
which is thus characterized by P. Meyer: "La these de M. Bonnier est que 
les chartes ne representent pas I'idiome vulgaire, qu'on ne pent par consequent 
en tirer parti pour la connaissance de cet idiome. ... M. B., faisant abus 
d'une vue exprimee par G. Paris, veut qu'on re'tablisse I'idiome ancien unique- 
ment ^ I'aide des patois actuels. Mais lorsque Paris a ecrit la phrase que 
M. B. a prise pour epigraphe : ' on ne pourra vraiment arriver 4 la connaissance 
des dialectes anciens qu'i I'aide des patois actuels,' il n'a pas pretendu exclure 
I'usage des documents anciens : il a voulu seulement indiquer un element de 
controle necessaire. ... Le langage vulgaire change de generation en gene- 
ration, et on arriverait 4 d'etranges resultats si on admettait a priori I'identite 
de langage i diverses epoques. Nous croyons done que la th4se de M. Bonnier 
est radicalement fausse." — M.Paris characterizes as follows Hugo Schuchardt's 
'Vermischtes,' No. 2, in the same journal: "Les profondes remarques de 
I'auteur ont surtout pour but d'illustrer cette double maxime, que le parfait 
accord du sens pent rendre trfis vraisemblable une etymologic peu conforme 
aux lois ordinaires de la phonetique, et que le desaccord du sens peut faire 
rejeter une etymologie phonetiquement satisfaisante. II insiste en outre sur 
la these qu'il a souvent emise, a savoir que les mots tres usites subissent des 
contractions et des alterations phone'tiques anomales. ... Je me borne 4 dire, 
pour ma part, que je reconnais pleinement le fait pour des mots ou groupes de 
mots passes 4 I'etat de formules et dans lesquels le sens n'a besoin que d'etre 
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indique par une sorte de geste vocal, comme les formes de politesse, les ' inter- 
calaires,' etc." — M. Meyer speaks of Prof. A. Gerber's article in Mod. Lang. 
Notes for December, 1889, The Fable of the Truthful Man, etc., as an "inte- 
ressante fetude de litterature compare'e. II n'est pas exact de placer Marie de 
France et Eude de Cheriton 'vers 1200-1203.' C'est trop tard pour Marie et 
probablement trop t5t pour Eude de Cheriton." 

Chronique. Wilhelm Meyer-LUbke, most remarkable of the younger pro- 
fessors of Romance philology, has been called as professor extraordinarius to 
the University of Vienna. — The French Academic des- Inscriptions et Belles- 
Lettres has avfarded a prize to Frederic Mistral for his ' Dictionnaire proven?al.' 

Livres annonces sommairement. Notices, often of considerable content, of 
thirty-three works. 

Juillet. 

F. Lot. Geoffroi Grisegonelle dans I'epopee. Interesting study based upon 
a passage, here printed in extenso, of the Chronica de gestis consulum Ande- 
gavorum. Count Geoffroi d'Anjou, called Grisegonelle, vfho flourished in the 
reign of Lothair (954-86), played so important a r51e in the history of his time 
as to set in motion an epic current attested by his mention in a number of 
chansons de geste (Chanson de Roland, Chanson des Saisnes, Aspremont, 
Renaud de Montauban, Fierabras, Gaydon). The present study undertakes 
to unravel the interwoven threads of history and legend. 

A. Jeanroy. Sur la tengon Car vei fenira totdia. " Le plus ancien specimen 
conserve de la ten?on." 

A. Piaget. Oton de Granson et ses poesies (suite et fin). A study (46 pages) 
of the poetry of Granson, with copious extracts. " Oton de Granson, enfin, est 
au moyen-Sge le premier po^te de la Suisse romande : k ce titre seul, on aurait 
dd depuis longtemps, semble-t-il, recueillir ses oeuvres et les publier." 

Melanges. I. G. Paris. Andain. Derived from Lat. indaginem. — II. 
J. Loth. Les noms Tristan et Iseut en Gallois. Corrects certain assertions 
of Golther. — III. P. Meyer. Fragment de M/raugis. 58 lines recovered 
from an old binding. 

Comptes-rendus. Arsene Darmesteter. Reliques scientifiques. A collec- 
tion of most of the lamented author's works, apart from those already printed 
in book form. " II aura ete donne i peu d'hommes de remplir aussi fructu- 
eusement une carriere, helas! aussi courte." — H. d'Arbois de Jubainville. 
Recherches sur I'origine de la proprie'te fonciere et des noms de lieux habites 
en France (periode celtique et periode romaine) (G. Paris). " En etablissant 
ce rapport [entre la forme actuelle des noms de lieux cites et celle qu'ils ont 
eue a I'origine] avec certitude dans un tres grand nombre de cas, M. d'A. de 
Jubainville a rendu un signale service k I'etude de 1' evolution phonetique du 
gallo-romain ; je crois egalement la servir en presentant sur les resultats 
auxquels il est arrive quelques observations qui ont pour but de les rendre 
plus precis et plus sirs." — Frederic Spencer. La Vie de Sainte Marguerite 
(P. Meyer). " Prise dans son ensemble, cette edition temoigne d'un soin 
louable." — Heinrich Rottgen. Vokalismus des alt-genuesischen (E.-G. Parodi). 
Detailed critique. Diligent and methodical, but without new results. 
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Chronique. Henri Michelant, honorary conservator of the department of 
MSS at the National Library, Paris, and editor of numerous Old French texts, 
died May 23, 1890, aged 78 years. 

Livres annonces sommairement. John E. Matzke. Dialectische Eigen- 
thUmlichkeiten in der Entwickelung des mouillirten / im AltfranzSsischen. 
"En resume, le travail de M. M. est consciencieux, et le temps qu'on emploie 
i le lire n'est pas perdu." 

Octobre. 

S. Berger. Nouvelles recherches sur les Bibles provengales et catalanes. 
A continuation (of 55 pages, with many illustrative extracts) of the author's 
study of Les Bibles provengales et vaudoises (cf. A. J. P. XII 245). The 
earliest attempt at a vernacular rendering of the Scriptures in South France is 
the well-known version of five chapters (XIII-XVII) of the Gospel of St. 
John, emanating from Limoges and extant in a MS of the 12th century. There 
is no reason to suppose that this is a fragment of a more extended translation. 
About a hundred years later appears, in southern Languedoc, the official New 
Testament translation of the Cathari, preserved in a Lyons MS. Another 
version, that of a Paris MS, written in the dialect of Provence, is preserved in 
so imperfect a text as not to furnish satisfactory critical data. Recent discov- 
eries have brought to light two Proven9al versions dating from the 14th 
century, as well as a curious Bible history, the ' Book of Genesis,' made up 
from the Apocrypha and legends, as well as from the Old Testament. In the 
15th century appears a translation proper of the historical books of the Old 
Testament, made not upon a Latin text but from French sources. As for the 
Catalan versions, the 14th century was their flourishing period. Their most 
obvious characteristic is their lack of originality, much of the work being 
based on that of French and Provencal predecessors. In the history of the 
Catalan versions, many problems of detail remain to be elucidated. 

G. Paris. La Chanson d'Antioche et la Gran Conquista de Ultramar. 
Continued from vol. XVII 513-41 (cf. A. J. P. X 121). To be concluded. 

Melanges. I. E. Muret. Le sufiiixe ise = Itia. A note to Mussafia's article, 
vol. XVIII 529 (cf. A. J. P. XII 246), ingeniously explaining French -ise 
neither as coming from -itia (Mussafia) nor as a learned formation (G. Paris), 
but as representing the regular phonetic development of palatal %o\m&-\-Uia ; 
cf. franchise (reduction of *franchieise). Later, consciousness having been 
lost of the necessary phonetic conditions, -ise was appropriated to non-palatal 
stems.— II. J. Loth. A propos &' estaler.—\\\. F. Lot. Gormond et Hasting. 
Cites evidence identifying the one with the other.— IV. E. Picot. Fragments 
d'un lai inedit d'Arnoul Greban. 

Comptes-rendus. Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothique 
nationale et autres bibliotheques (A. Thomas). Review supplementary to 
that of MM. Meyer and Picot in Comptes-rendus for April, above. — J. Bedier. 
Le lai de I'Ombre (G. Paris). Instructive review, with rectifications. 

Periodiques. 
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Chronique. Adolf Ebert, Professor of Romance Philology at the University 
of Leipsic, founder in 1859, with Ferdinand Wolf, of the Jahrbuch filr roman- 
ische und englische Literatur, author of the Allgemeine Geschichte der 
Litteratur des Mittelalters im Abendlande, died July i, 1890, aged 70 years. 

Livres annonces sommairement. H. A. TODD. 



Neue JahrbOcher fOr Philologie und Paedagogik, 1 891, Heft 7-9. 
Fascicle 7. 

59. Pp. 433-44. E. Kurtz, critical notes on 50 passages of Plutarch's 
Moralia (Si-Z^Zb). 

60. P. 444. M. Schneider assigns the last 3 vss. in Theocritus, XV 80-6, 
to Gorgo, and not to Praxinoa, as has been done hitherto, so that Praxinoa's 
words cease with co(^6v toi xPV"-' uvdpoTrog. 

61. Pp. 445-8. R. von Scala collects passages from the works of Isocrates 
throwing light on his philosophical training, and shows that he had at least a 
superficial acquaintance with the leading systems. The most important 
passages are 15, 268; 10, 2; 10, 8. In 11 (Busiris), 38 Isoc. imitates a vs. of 
Xenophanes (k^ictttciv fioix^veio re Kal oAAij'kovQ cmareveiv), a fact which seems 
hitherto to have escaped notice, while Panegyricus I contains the same line 
of thought as Xenophanes, fr. 2 (Bergk), vs. 9 ff. The additional resemblance 
between Xenophanes, fr. 16, and Paneg. 32 (cf. 38), makes direct use of the 
works of the philosopher probable. 

62. Pp. 449-53. P. Stengel, The Sacrifices to River Gods. This article 
(to the uninitiated, at all events, rather obscure) seems to have for its chief 
purpose the contention (directed against Roscher) that the sacrifice of the 
bodies of animals to the river gods by hurling them into the stream (e. g. II. 
4> 130 ff.) was not an offering of food to the god, but an expiatory sacrifice 
(Siihnopfer), only explicable on the hypothesis that the bodies were thrown in 
near the mouth of the river, where they would readily be washed out to sea. 

63. Pp. 453-4. R. Peppmuller argues (against the view of Jacobs) that 
the epigram Anth. XVI 300 refers only to the Iliad and the Odyssey, and not 
to the work of any cyclic poet brought under the name of Homer. 

64. Pp. 455-64. L. Paul, critical discussion of passages in the Apologies 
of Justin Martyr. The readings defended by Paul would form a text more 
faithful to the MS tradition than the editions of Otto or Krflger. 

(44.) Pp. 465-96. G. F. Unger continues (A. J. P. XIII 509) his discussion 
of the credibility of the /asH Capitolini. III. The insertion and omission of 
the cognotnina in the lists of Diodorus. Unger questions Cichorius' assumption 
that Castor was the source of the lists in Diodorus, and maintains that there 
is absolutely no evidence that he followed a Greek authority, while there are 
some indications that his names were taken from a Latin source. If, then, 
there is no reason to assume, with Cichorius, that the original /a^rt' until about 
400 A. U. C. were without cognomina, his further contention, that two series of 
interpolations of cognomina were merged into one by Atticus, also falls. 



252 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

IV. Other grounds of suspicion. Such are the early appearance of the 
cognomina Augurinus and Caecus, the doubling of cognomina, their appearance 
in plebeian families, the addition of the name of father and grandfather, the 
mention of consules suffecti for the earliest times, the presence of plebeian 
names in the list of consuls before 388, early Greek cognomina, the absence of 
certain consular tribunes from Diod., the intercalated consuls (between the 
consuls for 297 and 298) given by Diod. — all which are found inadequate to 
cast doubt upon the trustworthiness of \\vt fasti. 

65. Pp. 497-500. H. Besser reviews Hartman's de Horatio poeta, Leyden, 
1891. The first chapter contains a laudatory but rather paradoxical estimate 
of Peerlkamp's critical work upon Horace, following which the author 
endeavors to show that Horace was in no respect a true poet, but only a 
skilful manipulator of metrical forms, and inferior to all his illustrious con- 
temporaries, and especially to Propertius. In an epilogue he softens the 
severity of this judgment somewhat by recognizing his genius as a satirist 
and as a keen observer of men, and by granting a certain excellence to his 
patriotic odes. Besser defends Horace against these charges, and maintains 
that H., at all events, is more in touch with modern thought and feeling than 
the greatest of Greek lyric poets, Pindar. 

66. P. 500. P. Loewe, in Ovid's Amores, I 8, 104, reads venena natent. 

67. Pp. 501-7. W. Heraeus takes up again the phrase haud impigre (Liv. 
XXXII 16, II oppidani primo haud impigre tuebantur moenia; dein fessi, 
etc.) = hatid pigre, haud segniter, or impigre alone, and seeks to confirm this 
interpretation by instances of similar confusion of negatives in litotes gathered 
from various sources, of which Shakespeare's ' doubt truth to be a liar' is one of 
the most interesting.' 

68. Pp. 507-8. J. Lange, critical note on Caesar, B. Civ. Ill 25, I if. 
O. May, on III 44, 6. 

69. Pp. 509-11. H. Draheim, de Aviani elegis — a metrical study. ' Inve- 
stigandum est quo modo cum linguae natura versuum numeri conveniant . . . 
[conveniunt igitur ita] ut dissensio sit in medio hexametro, consensio in primo 
atque extremo : nullus est versus ubi omnes ictus cum accentibus congruant.' 
The detailed proof of these statements follows, and the investigation is summed 
up in these words: 'vidimus Aviani leges quae dicuntur ex uno tamquam fonte 
fluxisse: verborura enim et numerorum partim .congruentia, partim differentia 
tota ars continetur.' 

70. P. 512. G. Goetz, on the Arguments to Lucan. The most important 
variations of the Escorialensis g III 6 and of the Toletanus cajon lOi, 31, 
from the text of Baehrens. PLM. V, p. 413 f., are given. 

Fascicles 8 and 9. 

71. Pp. 513-28. K. Busche defends the MS readings in 7 passages of the 
Hecuba of Euripides (20, 51, 241, 367, 398, 417, 1033), offers conjectures to 12 
other places, and thinks 207 and 820-3 are interpolated. 

1 Heraeus, following the German translation, does not recognize the second meaning of 
'doubt*='suspect,' now obsolescent. See Fitzedward Hall, Modern English, p. 238. — B.L. G. 
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72. Pp. 529-55. K. Buresch, on the Pseudo-Sibylline Oracles and their 
latest treatment, makes a hearty recognition of the service performed by Rzach 
(Oracula Sibyllina, Vienna, 1891) in the collation of the MSS and the collec- 
tion of critical material, but this recognition is only the prelude to a long list 
of editorial sins committed by Rzach, because of inadequate acquaintance with 
the Alexandrian dialect, with the language of the Septuagint, and with vulgar- 
isms which are intelligible only in the light of modern Greek. Further, 
Rzach's acceptance of Volkmann's extraordinary overestimate of the B class 
of MSS has, in Buresch's judgment, ruined the Sibylline text, and to prove 
this he examines the readings of the 12 class in detail, and concludes that only 
in 19 places does it offer superior readings to the <i>"J' class, while in general it 
presents a text of most unparalleled corruption. Not more fortunate than in 
the recensio is Rzach in his emendatio, whether in the admission to the text of 
his own conjectures or those of others ; the special point of weakness with 
him, as with previous critics (except Alexandre), being unfamiliarity with the 
underlying religious ideas and the historical background. 

73. Pp. 556-7. O. Apelt, in Plato's Republic, VII 5321-, reads 6ea for fleto 
and in I 336^ lov, lov, a fiAe for MS o'wv re av, a flXe. 

74. Pp. 557-60. F. Blass treats of two inscriptions published by W. 
FrShner in the Revue Archeologique for 1891. Discussion of nom. forms 
without f of names in -t<5af. 

75. Pp. 561-76. B. Schmidt collects and comments on various formulae 
of imprecation which have the common underlying thought of averting evil 
from the speaker or the haunts of man and bidding it begone to places where 
it can do no harm, especially the sea and the mountain-tops. One of the 
earliest examples is II. Z 347 fif opo; tj eif Kvfia. Similar phrases, though 
properly outside the sphere of more elevated language, are found even in the 
tragic poets (e. g. Soph. O. R. igo; Eur. Here. 649, where see Wilamowitz), 
while Horace's tristitiam et mettis tradam protervis in mare Creticum portare ventis 
(Carm. X 26) belongs to the same category. (For other Latin examples cf. 
TibuU. IV 4, 7 ; CatuU. 33, 5 ; Terence, Phor. 977 ; Varro r. r. I 2, 27.) In 
modern Greek like phrases are constantly heard ; e. g. ma aypm opt;, arr/v KaKTj 
ipjlfivia, x'i'^ia fiiHia. Of the same character are phrases banishing evil to 
certain animals, e. g. eif (/car') alya( aypiac, but with the same underlying 
thought, viz. to desert places where such animals are found, or only fit for 
their habitation. To this class belongs the imprecation tf KopaKac, which has 
also survived in modern Greek. Discussion of various ancient interpretations 
of this imprecation. 

76. P. 576. E. Dittrich discusses two fragments of Callimachus, and assigns 
them to the Tpafelov. 

77. Pp. 577-88. W. Hoerschelmann, Miscellaneous Observations. I. The 
only ancient authority for the oft-repeated statement that Sappho made 
mention of her love for Phaon in her poems has been Palaephatus, TTspi 
aKioTuv, ch. 49. Now it appears that uofia hiroirjatv is only a conjecture of 
Eudokia (Constantine Palaeokappa), for which the MSS, without exception, 
give ai.iia — evidently corrupt, as is the whole passage. II. The vss. of The- 
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ognis 425-28 are found in a shorter form without the pentameters, and with 
the variant apxnv for ■KO.vriM, from which it has been inferred that the two 
hexameters were extended by Theog. to their present form. But apxv" a<lv. 
is not an old form, and the earliest witness to the version in 2 hex. with apxlp 
is Alcidamas, to whom H. attributes the abbreviation and the variant. 
III. Interpretation of Propertius, V 11, 15-20. The alternative introduced 
by aut has as its first member det pater, etc., not non noxia, as has been 
assumed. The interpretation oi fosita urna and sortita pila is suggested by 
iudex, urna being the urn for the voting pebbles of the judges, and sortita 
(pass.) fUa referring to the casting of the votes {pila = taiella, cf. Asconius, 
Milo, 26). The whole line should therefore read: is (not in) mea sortita 
vindicet ossa pila, 

78. Pp. 589-624. G. Thilo, apropos of Bauer's recent edition of the Punica 
of Silius Italicus, examines the evidence of Modius and Heinsius for the 
readings of the Coloniensis, now lost, and seeks to reconstruct the Sangal- 
lensis (also lost) from the many (mostly indirect) copies of it. With regard to 
the latter he concludes that we may assume that we have its readings when 
(i) the four leading MSS LFVO agree, (2) when LF agree against VO, or 
LVQ against F, (3) when F, which is the only direct copy of Sang., agrees 
with two, or even one, of the other three, whether in correct or false readings. 
The superiority of the Coloniensis can no longer be affirmed, so that between 
its readings and those of the Sangallensis decision must be made on the 
intrinsic value of the reading. Critical notes on a number of difficult passages. 

(44.) Pp. 625-55. G. F. Unger. Conclusion of 44 above. V. The sources 
of the Chronographer of the year 354 A. D. (Teuffel, §413). The Chronog- 
rapher seems to have made use of a list of magistrates like the fasti Capitolini, 
which, however, contained more cognomina and which took note also of more 
insignificant wars than the official fasti, and differed from them also in 
recording the names of the praetors and of special officials. For the period of 
anarchy, 379 to 383 A. U. C, the Chronographer gives the names of the aediles. 
The source used for the republican period came to an end with the year 705, 
not long after which it was probably written. This work was not the annalis 
of Atticus, but possibly may have been a liber magistrattium of L. Scribonius 
Libo. The last section (VI) is devoted to rescuing the libri lintei from the 
discredit into which they have fallen by the criticisms of Mommsen. The 
source of the official /oj^?, as well as of the Chronographer, is these libri lintei, 
which were for Livy and Dionysius the supreme authority with regard to past 
officers of the state. Suspicion of their trustworthiness is not only ill-founded, 
but there are positive grounds for belief in the genuineness of the citations of 
Macer from the libri lintei. 

79. P. 656. J. Nicole gives a few corrections to the text of Les Scolies 
Genevoises de I'lliade, etc., published by him, Paris, 1891. 

80. P. 656. F. PoUe, in Diod. IV 3, 3, places nadokov either before or after 

George L. Hendrickson. 
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Hermes, 1891. 
III. 

M. Wellmann, Sostratos, ein Beitiag zur Quellenanalyse des Aelian. This 
Sostratos was probably a physician of Alexandria who lived not very long 
after the battle of Actium, 32 B. C. His writings on toxicology W. traces in 
Aelian, the Scholia of Nicander, Athenaeus and elsewhere. Incidentally the 
kindred writers are discussed, and valuable details of the history of ancient 
medicine are given, e. g. on lithotomy, a notice of which in Celsus W. 
endeavors to trace to Sostratos. Hesychius too (hfi^iapaiva, ilhiov, irapuai 
oi^ui) has some glosses which may be traced to Sostratos. On pp. 346— g 
eighteen references to Sostratos are given. 

J. Vahlen, Zu Sophokles und Euripides Elektra. The matter under discus- 
sion is whether the play of Euripides or that of Sophocles antedates the other. 
Wilamowitz (Hermes, 1883) had claimed priority for Euripides. Ribbeck 
(Leipziger Studien, vol. 8, 1885), like Vahlen, claimed priority for the Sopho. 
clean drama, but did not, as Vahlen says, mention the most important point. 

Vahlen, in analyzing the arguments in the dispute between mother and 
daughter, disapproves of Wilamowitz's assumption of interpolations. The mere 
fact that the argument of Euripides' Clytaemnestra is supersubtle (spitzfindig) 
should not impugn the authenticity of the passage which W. considers to be 
interpolated, 1041 sq.: 

d (i' £/c iojiuv ijpTraaro MtvEAfuf Wadp^, 
KTavclv fi^ 'OpioTriv xpV^t KaaiyvTjTTi^ wdaiv 
MeveAoov tjf Gtjffaifii ; ffof Se Trwf Trarfjp 
r/veax"' av ravr' ; 

Euripides, thus Vahlen reasons (p. 361), "had the discourse of Electra in 
Sophocles before his eyes, and with conscious intention put in the mouth of 
his own Clytaemnestra a defence, with which he intended to outdo the 
discourse of Sophocles' Clytaemnestra, which it was so very easy to refute. 
Cassandra, of whom Sophocles, as we saw, makes no use, Euripides has 
borrowed from Aeschylus, who makes (Agam. 1368, 1395 sqq.) Clytaemnestra 
advance this reason for the killing of Iphigenia beside the other. What we 
see, therefore, here in a single instance is valid elsewhere also — that Eurip- 
ides, as the third one in the series of dramatists who have worked up this 
subject for the stage, has endeavored to utilize or outdo his two predecessors." 

H. von Arnim, Entstehung u. Anordnung der Schriftensammlung Dios von 
Prusa. The order of the pieces in the collection of the works of Dion Chry- 
sostomos was evidently not made by himself, and the poorer codices are poorer 
in this respect as in others. The sequence is of great importance for the 
understanding of Dion, and von Arnim has tried to bring the problem nearer 
to a solution. The examination of Philostratus does not yield results that are 
sufficiently definite, but Synesius is much more satisfactory, though a great 
deal remains to be done, and von Arnim promises further studies on this 
interesting and important author. 

W. Soltau, Zur Chronologic der Hispanischen Feldzilge. S. takes up the 
chronological mistakes and inaccuracies in Livy and tries to show how Livy 
came to make them. One of the most striking instances of confusion is found 



2$6 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

28, 16, 14, where L. really sums up the narrative of the military events of two 
years (p. 413). The great source of L.'s mistakes is to be sought In the use of 
a source which presents a different chronology from that which the historian 
ordinarily follows. Soltau's conclusion is that in the Spanish campaigns Livy 
did not make use of Polybius directly, but followed an author who blended 
sections from Polybius with statements of annalistic authors (p. 429), and S. 
even undertakes to identify this man, considering him to have been Claudius.' 
Soltau's idea of the manner in which Livy worked is given on pp. 436 and 437 : 
"As in the 4th decade, so Livy here too (in the 3d) follows one author alone 
through larger sections, to which, generally in the transition to a new source, 
he adds some differing authorities. There, as here, he chose different sources^ in 
accoi-dance with the change of the subject-matter which he treated. He never 
followed Polybius, or the version of Polybius, in matters affecting the city of 
Rome ; it is only in the sphere of Greek affairs that he had intended to copy 
Polybius. It is only when the other sources failed that he chose him as the 
main source in the African war too." The table on p. 439 is very instructive 
for students of Roman history. 

Boissevain, Zonaras' Quelle fiir die romische Kaisergeschichte von Nerva 
bis Severus Alexander. B. endeavors to prove — i) that Zonaras does not 
contain anything that is not found in Xiphilinus; 2) that Zonaras does not 
contain anything that is contained in the Constantinian Excerpts, or in b. 78- 
79 of Dio, exclusive of what is also found in Xiphilinus ; 3) that in those 
instances in which a Dionean passage is extant in the original draft as well as 
in the version of Xiphilinus, and there are discrepancies between the two, the 
phraseology of Zonaras agrees with Xiphilinus, not with Dio. 

A. Hock, Der Odrysenkonig Hebrytelmis, prints a supplement of his recent 
paper on the kingdom of the Odrysai in Thrace in the V and IV centuries B. C, 
which supplement consists mainly of an inscription found on the acropolis, 
published by Lolling in the ^tkrlov apxcuoT^oyiiidv, 1889, and reprinted in this 
number of Hermes (p. 454). The inscription dates from the archonship of 
Mystichides, 386-5 B. C, and praises Hebrytelmis for being an avfjp ayadbq 
Trepl Tov drjfiov, etc. 

F. Burger, Stichometrisches zu Herodot. B. discovered in codex 1633 
undoubted signs of line-counting. The character P (100) recurs at even 
distances, and gives the number of arixoi, each, according to B.'s computation, 
containing about 28 letters, and thus corresponding to the short-line type (see 
A. J. P. IV 145). 

IV. 

Wellmann, Alexander von Myndos. Alexander of Myndos composed works 
on natural history which, in accordance with the current of classic taste, 
trenched much on mythology (Metamorphoses and the like) and on vapado^a. 
He is mentioned both in Aelian and in Athenaeus. Hitherto scholars had 
believed that Aelian copied Athenaeus. Wellmann undertakes to show that 
both used Alexander of Myndos, and that Plutarch too.De Sollertia animalium, 
used this original. Notices of mantic and prophetic importance of birds were 

lOn Q, Claudius Quadrigarius as a source of Livy cf. Am. Scliaefer, Quelienkunde^, p. 45. 
— E. G. S. 
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also to be found in the work of Alexander, whose time was probably about or 
somewhat after 50 A. D. 

Geffcken, Zur Kenntniss Lykophrons. Lykophron's real purpose was to 
mystify the reader, and to this end he is fond of using words that have a two- 
fold meaning. So of Helen, v. 822, fdcrfia vrrfnov el( aWpav ^vy6v, where one 
must not forget Aethra, the mother of Theseus, to whom the latter entrusted 
Helen. One of his tricks is the use of digressions. Writing as he did in the 
time of Euhemerus, he shows traces of this rationalizing influence in v. 508. 
In his treatment of Trojan legends he has made use of Stesichorus, calls 
Penelope, 771 sqq., a wanton who, by lavish banquets, robbed her unfortunate 
husband of his possessions, and strips the great figures of the classic legends 
of all nobility and elevation (p. 574). The concluding pages add to Well- 
mann's observations in regard to Lykophron's use of Hellanicus. 

G. Kaibel, Zu Herodas. This paper was suggested by Kenyon's publication 
('Classical Texts from Papyri in the British Museum, including the newly- 
discovered poems by Herodas,' 1891). Herodas wrote in Cos, and probably 
was a slightly younger contemporary of Theocritus. Two of these /ii/ioi 
(dramatic character sketches from common life) are reprinted. 

E. Bethe, Proklos und der episphe Cyclus. The abstract of Proklos is sup- 
posed to have preserved to us all that remains of ancient tradition on those epic 
poems which deal with the Trojan legends. This is .substantially the view of 
Welcker, and as a corollary he maintained that the other poems were, all of them , 
later than Iliad and Odyssey, which they surrounded and encompassed as the 
central subject-matter; and this is the view that Bethe controverts in detail, 
encouraged by the publication of matter which may serve as parallel tradition, 
the Epitome Vaticana of Apollodorus' B(/3A(o6^k)?, published by Wagner, and the 
Jerusalem fragment published by Papadopulos-Kerameus (Rh. Mus. XLVI 
165). Before entering upon the work of making the comparison, Bethe urges 
that the Kvirpia (cf. Pausan. X 26, 1 and 4) dealt also with the last part of the 
Trojan war and with the destruction of Troy. Nor was the first part of the 
KiiTTpia completely outlined by Proklos, as he mentions nothing of the birth 
of the Dioscuri and of Helen, which matter was narrated' in the poem (Athen. 
8. 334 b)- Similar criticisms are made on the AiftoTrif ; cf. Schol. on Pindar's 
Isthm. Ill 58. Comp. also Proklos' statement that Paris and Helen were 
carried out of their course to Sidon, with Herodotus, II 116, where we are 
told that Paris, according to the Kimpia, came from Sparta to Troy in three 
days. On pp. 608 and sqq. Bethe begins the comparison of Proklos' abstract 
with that made of Wagner's Epitome Vaticana and the Papadopulos fragment, 
and sums up his conclusion on p. 612, as follows: "Es ist unmQglich, dem 
zwingenden Schlusse zu entfliehen : Proklos hat das was er als AuszUge aus 
den cyclischen Epen giebt, abgeschrieben, zum Theil wbrtlich abge^chrieben 
aus einem mythologischen Handbuche, das dem uns in Excerpten vorliegenden 
Apollodor so ahnlich war, wie ein Zwillingsbruder dem andern. Mithin ist 
das schon langst als Quelle des Proklos vermuthete mythologische Handbuch 
als das apoUodorische nachgewiesen. Damit ist die Autorifat des Proklos 
gesturzt." E. G. Sihler. 

^Perhaps by wayof episode, as Robert properly conjectured. One need but think ofthelliad. 



